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Algemene inleiding
Inleiding
Het Sikh gebedsboek (Gutka) bevat de meest gangbare gebeden die door 
Sikhs worden gereciteerd. Gebruikelijk worden deze gebeden in het Gurbani / 
Punjabi gereciteerd, heel soms in het Engels. Met deze Nederlandse vertaling 
hoopt  de  vertaler  de  gebeden  beter  toegankelijk  te  maken  voor  2e  en 
volgende  generaties  Sikhs  in  Nederland  en  Vlaanderen.  Maar  ook  voor 
autochtone Nederlanders en Vlamingen die in religie en levensbeschouwing 
geïnteresseerd  zijn  worden  met  deze  vertaling  de  Sikh  teksten  meer 
toegankelijk.   
Gebruiksaanwijzing
Het  is  wellicht  vreemd  en  ongebruikelijk  om  voor  een  'boek'  een 
gebruiksaanwijzing  te  schrijven.  Het  betreft  hier  echter  voor  Sikhs  heilige 
teksten. Uit respect voor deze teksten wordt de lezer vriendelijk doch dringend 
verzocht om;
  
1. Je (handen) te wassen voorafgaande het lezen. 
2. Tijdens het lezen het hoofd te bedekken en de voeten te ontbloten. 
3. Geen voedsel (eten of drinken) te nuttigen tijdens het lezen.
Vertalings-Info
Deze vertaling streeft drie dingen na:
1. Zo dicht mogelijk bij de oorspronkelijke tekst blijven
2. Te reciteren zijn.
3. Zo min mogelijk interpretatie bevatten.
De gevolgde weg om dit te bereiken was:
1. Het verzamelen van zo veel mogelijk verschillende Engelse vertalingen van 
de teksten, via het internet.
2. Het woord voor woord vertalen van de Gurmukhi tekst naar het 
Nederlands / Engels, dit met hulp van woordenboeken en mensen die het 
Punjabi machtig zijn.
3. Het verwoorden van bovenstaande in reciteerbare Nederlandse zinnen. 
Hiervoor moest uit veel Engelse teksten een hele hoop 'verklaringen' worden 
verwijderd. Als deze nodig en nuttig zijn worden ze weergegeven in de uitleg 
bij elke regel of vers van elke gebed.
4. Het dagelijks reciteren van de vertaalde gebeden om fouten er uit te halen 
en de teksten beter te maken.
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De vertaler beseft maar al te goed dat vertalingen oorzaak zijn van fouten. 
Hier  betreft  het  zelfs  een  vertaling  (vanuit  het  Engels)  van  een  vertaling 
(vanuit het Punjabi). Ondanks dat de vertaler zijn uiterste best heeft gedaan 
heeft hij dus niet de illusie dat er geen fouten of onvolkomenheden in de tekst 
zitten. Deze fouten zijn niet expres of bewust gemaakt maar uit onwetendheid. 
De vertaler excuseert zich hiervoor en hij vraagt vriendelijk doch dringend om 
geconstateerde fouten aan hem door te geven zodat die in volgende versies 
gecorrigeerd kunnen worden. (e-mail adres: prive@todorus.nl)
Transliteratie-Info
Voor  de  transliteratie  is  gekozen  voor  de  meest  eenvoudig  vorm.  Dat  wil 
zeggen er worden vrijwel geen diakritische tekens gebruikt (alleen de 'è'. De 
vele nasale klanken zijn schuin ('Italic') weergegeven en de retroflex klanken 
(tong  krult  omhoog  tegen  het  gehemelte  en  'flipt'  naar  beneden)  zijn 
onderstreept.  Alle  zgn.  'half'  klanken  worden  gewoon  met  de  hele  letter 
aangegeven.

Het gevolg hiervan is dat de transliteratie wellicht niet voldoende is om een 
juiste  uitspraak  te  geven  maar  wel  voldoende  om  een  in  het  Gurmukhi 
gereciteerde tekst te kunnen volgen.
Tekst weergave
De tekst word regel voor regel weergegeven:

Bruin: Het originele Gurmukhi / Punjabi
Magenta: De Nederlandse transliteratie
Wit: De Nederlandse vertaling

Geel: Toelichting / uitleg in het Nederlands.
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Swayyas
Dit gebed ('bani') is een verzameling van tien verzen, elk genoemd een 
'Svaja' (meervoud 'Svajee'). Deze Svajee zijn geschreven door Goeroe 
Gobind Singh ji, de tiende Sikh Goeroe en zijn opgenomen in de Dasam 
Granth (p.39-42), onder het hoofdstuk 'Akal ustat', wat 'lof van God' 
betekent.
Het is een van de vijf gebeden van de Nitnem (dagelijkse routine) waarin alle 
Sikhs worden verondersteld ze elke dag te reciteren. Als onderdeel van 
Nitnem, worden deze 'Svajee' gereciteerd in de ochtend na 'Japji Sahib' en 
'Jaap Sahib'. Het is ook een van de gebeden gereciteerd op het moment dat 
Amrit wordt voorbereid bij de initiatie plechtigheid van de Sikhs.
Historische bronnen zeggen dat dit gebed werd gecomponeerd voor Bhim 
Chand Raja toen Goeroe ji in Pauta was. Het diende om aan Bhim Chand te 
laten zien dat door het hebben duizenden krachten of oneindig veel land of 
een groot koninkrijk men God niet kan bereiken.
Dit gebed is geschreven in een prachtige poëtische taal. Het is een lyrisch 
gedicht, maar zeer compacte van samenstelling. In deze verzen benadrukt 
Goeroe Gobind Singh ji dat alle rijkdom, macht en kennis niets waard zijn als 
men niet de ware liefde en toewijding voor God en Zijn schepping heeft. Zelfs 
machtige koningen en keizers met veel rijkdom en macht verlaten deze wereld 
en laten alles achter. Goeroe ji brengt rituele religieuze praktijken, zoals 
vasten, bedevaarten, afgodendienst en zelfkastijding in diskrediet. Hij zegt dat 
de hele wereld is verstrikt in valse rituelen en dat niemand het geheim van het 
bereiken van het ware geluk heeft gerealiseerd. Op het einde, onthult Goeroe 
ji dit geheim door te zeggen 'ik vertel de waarheid, alleen degenen die zijn 
opgenomen in ware liefde en toewijding voor God kunnen de eeuwige 
gelukzaligheid te realiseren.'

ੴ ਵਾਹDਹਿਗੁਰFਗੁਰੂ ਜੀHਰੂ ਜੀ ਕੀ J ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
L ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenL ਫਤF ॥
ik-oengkar wahiguroe djie kie phateh.

1 God, Wahegoeroe, aan Hem de overwinning.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪDਹਿਗੁਰਤਸਾਹੀਃDFLV ੧੦ ॥
paatshaahie dasvien.

Door de 10e Meester.
- Bedoeld hier is dat de tiende meester, Goeroe Gobind Singh. de auteur is.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਤY ਪZਸਾਹੀਃDਹਿਗੁਰ[ ॥ ਸਾਹੀਃYਯੇ ॥
tav prasaad s] ॥
tav prasaad svajee

Door Uw genade; Sawayyas.
- 'Uw' in deze zin slaat op God want alle genade komt van Hem.
- 'Sawayyas' is de naam van deze tekst en geeft aan dat het verzen met vier 
regels zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃZDਵਾਹਗੁਰੂ ਜੀ ਸਾਹੀਃH^ਧ ਸਾਹੀਃਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦJF ਹਿਗੁਰਸਾਹੀਃਧDਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] []ਹਿਗੁਰb ਹਿਗੁਰਫਹਿਗੁਰਰੂ ਜੀ ਕੀ ਓ ਘਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
eਗੁਰੂ ਜੀ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਤL ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ॥
sraavag suddh samoeh sidhaan kee deekh phirioo khar djog djatie kee.

Ik heb gereisd en monniken, Suddha's, Sidhs, Yogi's, Jats en  
hun verblijfplaatsen gezien,

- 'Gezien' betekend hier 'bestudeerd' of leren kennen.
- 'Sraavag' zijn Boeddhistische en Jain Monniken, hier vertaald met 
'monniken'
- 'Suddh' zijn Boedhisten die geestelijk 'puur' zijn, hier vertaald met 
'Suddha's'.
- Een 'Sidh' (van 'Sidhaan') is een spiritueel meester (Sanskriet), hier 
vertaald met 'sidhs'.
- Een 'djog' is een Yogi, een ascetisch beoefenaar van yoga.
- 'Djatie' (hier; 'Jats') zijn oorspronkelijk boeren (agrariërs), maar staat hier 
waarschijnlijk voor diegenen die uitzonderlijke zelfdiscipline laten zien.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃJਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਸਾਹੀਃHਰੂ ਜੀ ਕੀ Dਰੂ ਜੀ ਕੀ [ਨ ਸਾਹੀਃH^ਧ ਸਾਹੀਃHਧDਹਿਗੁਰ[ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਸ̂ਾਹੀਃਤ ਸਾਹੀਃਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦJF ਅਨhਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਤL ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ॥
soer suraardan suddh sudhaadik sant samoeh aaneek mati kee.
helden, duivels, goden, heiligen van allerlei sektes.

- Ik heb ook gezien (of bestudeerd): 'helden, duivels etc...'.
- Wat hier vertaald is met 'duivels' is letterlijk 'vernietigers van de goden'.
- 'Goden' is hier letterlijk 'nectar drinkende'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃDਰੂ ਜੀ ਕੀ ] FL []ਸਾਹੀਃ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oene []ਹਿਗੁਰb ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਹਿਗੁਰFਓ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਤ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oeneਊ ਨ []bLਅਤ ਪZDਨਪਤL ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ॥
saaree hie dees koo deekh rahioo mat koo-oe na deekhie-at praanpatie kee.
In alle landen heb ik gelovigen gezien, maar geen één toegewijd  

aan God.
- 'God' hier letterlijk; 'de meester (of eigenaar) van ons leven'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃZL ਭਗੁਰੂ ਜੀਵਾਹDਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenL ਭDਇ ਹਿਗੁਰਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenZਪD FJ ਤ] ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਤL ਹਿਗੁਰnਨH ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਤL ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ॥
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੧॥੨੧॥
srie phagwaan kie phaa-i kripaa hoe tee eek ratie bin eek ratie kee. (1|21)
Zonder Zijn genade en liefde voor Hem zijn ze geen greintje  

waard. (1|21)
- 'Liefde voor Hem' is hier 'de liefde van de mensen voor God ('Hem')'.
- 'Ze' slaat dan op die mensen, de gelovigen uit de vorige zin.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦDਤ] ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਤrਗੁਰੂ ਜੀ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਸਾਹੀਃrਗੁਰੂ ਜੀ ਅਨJਪ ਉਤrਗੁਰੂ ਜੀ ਸਾਹੀਃHਰੂ ਜੀ ਕੀ rਗੁਰੂ ਜੀ ਸਾਹੀਃਵਾਹDਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ॥
maatee matang djaree djar sang anoep utang surang savaaree.

Grote bedwelmde olifanten, onvergelijkbaar mooi gekleurd,  
behangen met goud,

- 'Behangen' of 'versiert' met goud.
- Als er machtige Heersers met legers van 'grote bedwelmde olifanten,.......' 
waren.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oeneਟ ਤHਰੂ ਜੀ ਕੀ rਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenHਰੂ ਜੀ ਕੀ rਗੁਰੂ ਜੀ ਸਾਹੀਃ] ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenJ[ਤ ਪਉਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ਗੁਰੂ ਜੀਉਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenਉ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਤ ਹਿਗੁਰਨਵਾਹDਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ॥
koot turang kurang see koedat pa-on kee ga-on ka-o djaat nivaaree.

miljoenen paarden als herten springend, sneller dan de wind,
- Als ze 'miljoenen paarden.....'.
- 'Sneller dan de wind' is letterlijk 'die de wind achter zich laten'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਭDਰੂ ਜੀ ਕੀ L ਭHਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ਭJਪ ਭਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ L ਹਿਗੁਰnਹਿਗੁਰਧ ਹਿਗੁਰਨਆਵਾਹਤ ਸਾਹੀਃLਸਾਹੀਃ ਨ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਤ ਹਿਗੁਰnਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh Dਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh niaavat sies na djaat bitchaaree.

grote machtige koningen, eerbiedig 't hoofd buigend, elk geloof  
voorbij.

- En als talloze 'grote machtige koningen....'.
- 'Machtig' is hier letterlijk; 'lange armen hebbend' wat je kunt zien als een 
enorm bereik (of domein).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਤ] ਭਏ ਤH ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenFD ਭਏ ਭJਪਹਿਗੁਰਤ ਅrਤ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenx ਨyਗੁਰੂ ਜੀ] FL ਪyਇ ਪਧDਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ॥੨॥
੨੨॥

eetee phee tu kahaa phee phoepat ant kou naangee hie paani padhaaree. (2|
22)

En dan? Ook zo'n koning vertrekt op het eind op blote voeten.  
(2|22)
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- 'Op het eind' is als ze dood gaan.
- 'Op blote voeten' is 'naakt' zonder iets te kunnen meenemen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Lਤ ਹਿਗੁਰਫਰੂ ਜੀ ਕੀ { ਸਾਹੀਃਭ []ਸਾਹੀਃ ਹਿਗੁਰ[ਸਾਹੀਃDਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oene nDਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਤ ਢੋਲ ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਨਗਾਰੇ ॥
djiet phirèeਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ  ਹਿਗੁਰਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦZ[rਗੁਰੂ ਜੀ ਨਗੁਰੂ ਜੀDਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ॥
djiet phirèè sabh dees disaan koo baadjat thool mridang nagaaree.

Met alle veroverde landen, schallende trompetten, slaande  
trommels en drums,

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰੂ ਜੀHrਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਤ ਗੁਰੂ ਜੀJੜ ਗੁਰੂ ਜੀਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ਸਾਹੀਃHr[ਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਹਿਗੁਰFrਸਾਹੀਃਤ F~ Fਯੇ ॥
tav prasaad sਰੂ ਜੀ ਕੀ Dਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
 Fਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ॥
gundjat goer gadjaan kee sundar hinsat hèèn hajraadj hadjaaree.

kuddes grote trompetterende olifanten en duizenden hinnikende  
volbloed paarden,

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਭJਤ ਭਹਿਗੁਰਵ̂ਾਹb ਭਵਾਹDਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ਭJਪਤ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenਉਨH ਗੁਰੂ ਜੀਨ� ਨF� ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਤ ਹਿਗੁਰnਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh Dਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ॥
phoet phavikkh phavaan kee phoepat ka-on ganèè nahien djaat bitchaaree.
zullen koningen van verleden, heden en toekomst, in aantal niet  

in te schatten,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃZL ਪਹਿਗੁਰਤ ਸਾਹੀਃZL ਭਗੁਰੂ ਜੀਵਾਹDਨ ਭਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
] ਹਿਗੁਰnਨH ਅrਤ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenਉ ਅrਤ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ਧDਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ ਹਿਗੁਰਸਾਹੀਃਧDਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ॥
੩॥੨੩॥

srie pat srie phagvaan phadjee bin ant ka-o ant kee thaam sidhaaree. (3|23)
zonder zich Gods naam te herinneren, hun eindbestemming  

vinden in de dood. (3|23)
- Met 'dood' wordt hier bedoeld 'niet opgaan in God' ofwel in de 'Hel' 
belanden of 'eeuwig' reïncarneren.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤLਰੂ ਜੀ ਕੀ ਥ ਨ�Dਨ [ਇਆ [ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ [Dਨ ਸਾਹੀਃH ਸਾਹੀਃrਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ ਨhਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ ਅਨhਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਹਿਗੁਰnਸਾਹੀਃ]b{ ॥
tirath naan da-i-aa dam daan su sandjam neem aneek biseekhèè.

't Baden in heilige plaatsen, medelijden, zedigheid, liefdadigheid,  
zelfdiscipline en 't doen van speciale rituelen,

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

n][ ਪHਰੂ ਜੀ ਕੀ Dਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenਤ]n ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenHਰੂ ਜੀ ਕੀ Dਨ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦLਨ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦDਨ ਸਾਹੀਃnDਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ਪ]b{ ॥
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beed puraan kateeb kuraan djamien djamaan sabaan kee peekhèè.
't Lezen van Veda's, Purana's, Katebs, Koran en alle boeken  

van de wereld,
- De 'Veda's' zijn oude Hindoe geschriften.
- De 'Puranas' zijn oude Hindoe geschriften.
- De 'Katebs' zijn Moslim geschriften.
- De 'Koran' is het heilige boek van de Moslims.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪਉਨ ਅFDਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਤL ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਤ ਧDਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਸਾਹੀਃn{ ਸਾਹੀਃH ਹਿਗੁਰnਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh Dਰੂ ਜੀ ਕੀ  Fਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen []b{ ॥
pa-on ahaar djati djat thaar sabèè su bitchaar hadjaark deekhèè.

't van de lucht leven, zedig en celibatair zijn en 't hebben van  
duizenden nobele gedachtes,

- 'Het van de lucht leven' betekend 'vasten'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃZL ਭਗੁਰੂ ਜੀਵਾਹDਨ ਭਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
] ਹਿਗੁਰnਨH ਭJਪਹਿਗੁਰਤ ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਤL ਹਿਗੁਰnਨH ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਨ ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ]b{ ॥੪॥
੨੪॥

srie phagvaan phadjee bin phoepat eek rati bin eek na leekhèè. (4|24)
zonder de almachtige God, de enige Koning, lief te hebben en  

zich Hem herinneren, is dat alles waardeloos. (4|24)
- 'Waardeloos' letterlijk 'niets op hun rekening'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃH^ਧ ਹਿਗੁਰਸਾਹੀਃਪDF [Hਰੂ ਜੀ ਕੀ rਤ [HnDF ਸਾਹੀਃH ਸਾਹੀਃDਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
 ਸਾਹੀਃਨDF [Hਰੂ ਜੀ ਕੀ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਨ [ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥
suddh sipaah durant dubaah su saadj sanaah durdjaan dalèngee.

Getrainde soldaten, gepantserd, machtig, onverslaanbaar,  
kunnen vijanden overwinnen.

- (Goed) 'Getrainde' is hier letterlijk 'puur' of 'zonder fouten'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਭDਰੂ ਜੀ ਕੀ L ਗੁਰੂ ਜੀHਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦDਨ ਭਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਨ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ~ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਪਰੂ ਜੀ ਕੀ nਤ ਪrb Fਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ] ਨ Fਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥
phaarie gumaan pharee man mèèn kar parbat pankh halee na halèngee.
Ze zijn vervuld van trots met 'n ego dat bergen doet vliegen,  

onwrikbaar, standvastig.
- 'Ze' slaat op de 'getrainde soldaten' uit de vorige regel.'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਤeਹਿਗੁਰਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਅਰੂ ਜੀ ਕੀ Lਨ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਰੂ ਜੀ ਕੀ eਹਿਗੁਰਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਵਾਹDਸਾਹੀਃਨ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦDਤ] ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਤrਗੁਰੂ ਜੀਨ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦDਨ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥
toor arien maroor mavaasan maatee matangan maan malèngee.

Ze verslaan tegenstanders, doden rebellen en vernietigen de  
trots van razende olifanten,

- 'Ze' slaat op de 'getrainde soldaten' van twee regels terug.'
- 'Razende olifanten' is letterlijk 'gedrogeerde olifanten'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃZL ਪਹਿਗੁਰਤ ਸਾਹੀਃZL ਭਗੁਰੂ ਜੀਵਾਹDਨ ਹਿਗੁਰਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenZਪD ਹਿਗੁਰnਨH ਹਿਗੁਰਤਆਹਿਗੁਰਗੁਰੂ ਜੀ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
FDਨ ਹਿਗੁਰਨ[Dਨ ਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ~ਗੁਰੂ ਜੀ] 
॥੫॥੨੫॥

srie pat srie phagvaan kripaa bin ti-aag djahaan nidaan tchalèngee. (5|25)
Zonder de genade van God, de opperste meester, zullen ook zij  

deze wereld, op 't einde, verlaten. (5|25)
- 'Zij' slaat weer op de 'getrainde soldaten' uit de eerste zin van deze 'Svajee'
- 'Verlaten' betekend 'dood gaan'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

nLਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਅਪDਰੂ ਜੀ ਕੀ  nਡੇ ਬਰਿਆਰ ਅਬ] nਹਿਗੁਰਰੂ ਜੀ ਕੀ ਆਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਅਹਿਗੁਰnਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh Dਰੂ ਜੀ ਕੀ ਹਿਗੁਰF ਸਾਹੀਃDਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenL ਧDਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਭਛੱਯ ॥
bir apaar badee bariaar abitchaareh^ਯੇ ॥
tav prasaad s ॥
bir apaar badee bariaar abitchaareh saar kie thaar phatchhajaa.

De vele dapperen die onbevreesd 't scherp van 't zwaard  
trotseren,

- 'Abtchaareh' is letterlijk 'zonder na te denken' hier vertaald met 
'onbevreesd'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤeਰੂ ਜੀ ਕੀ ਤ []ਸਾਹੀਃ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਹਿਗੁਰਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ r[ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਵਾਹDਸਾਹੀਃਨ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦDਤ] ਗੁਰੂ ਜੀਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦDਨ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ^ਯੇ ॥
tav prasaad sD ॥
toorat dees malind mavaasan maatee gadjaan kee maan malajjaa.

die landen overwinnen, rebellen vernietigen en de trots van  
razende olifanten breken,

- 'Overwinnen' is letterlijk 'breken'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰੂ ਜੀDੜ�] ਗੁਰੂ ਜੀੜ�Dਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oene ਤeੜਨFDਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਸਾਹੀਃH nDਤਨ F� ਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh Dਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ਵ̂ਾਹਯੇ ॥
tav prasaad sD ॥
gaarhee garhaan koo tooranhaar su baatan hien tchak tchaar lavajjaa.

die sterke forten innemen en door bedreiging alleen de wereld  
veroveren.

- 'Bedreiging' letterlijk 'alleen door woorden'.
- 'De wereld' is hier 'tchak tchaar' ('vier richtingen').
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃDਹਿਗੁਰFnH ਸਾਹੀਃZL ਸਾਹੀਃਭ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oene ਹਿਗੁਰਸਾਹੀਃਰੂ ਜੀ ਕੀ ਨDਇਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਅਨhਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਸਾਹੀਃH ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਹਿਗੁਰ[ਵ̂ਾਹਯੇ ॥
tav prasaad sD ॥੬॥
੨੬॥

saahib srie sabh koo sirnaa-ik djaatchak aneek su eek divajjaa. (6|26)
Bij de Heer, Meester van allen, zijn zij slechts bedelaars en Hij  

de enige gever. (6|26)
- 'De enige gever' betekend hier dat alle macht, dapperheid, moed etc. van 
Hem (God) komt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

[Dਨਵਾਹ []ਵਾਹ ਫਹਿਗੁਰਨ�[ ਹਿਗੁਰਨਸਾਹੀਃDਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh ਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਭJਤ ਭਹਿਗੁਰਵ̂ਾਹb ਭਵਾਹDਨ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਪ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥
daanav deev phanind nisaatchar phoet phavikk phavaan djapèngee.

Demonen, goden, geesten en koningsslangen, in verleden en  
toekomst, reciteren Gods Naam.

- 'Reciteren' of 'herhalen Gods Naam' wil zeggen dat ze denken aan God, 
Hem eren en aanbidden.
- Met 'geesten' worden de elementen bedoeld.
- De 'koningsslang' is 'Shesh-Naag' die in de Hindoe mythologie de wereld 
draagt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Lਵਾਹ ਹਿਗੁਰਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਤ] ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ  ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ{ ਥਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ  ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ{ ਪਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ  FL ਪਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ  ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ{ ਸਾਹੀਃਭ ਥDਪ ਥਪ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥
djiv djitee djal mèè thal mèè pal hie pal mèè sabh thaap thapèngee.

Alle wezens op 't land en in 't water kunnen in 'n flits worden  
geschapen.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪHrਨ ਪZਤDਪਨ nDਢੋਲ ਮ੍ਰਿਦੰਗ ਨਗਾਰੇ ॥
djiet phirè ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
{ਤ ਧHਨ ਪDਪਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] nFH ਪHrਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
 bਪ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥
punn prataapan baadhe djèèt thun paapan kee bahu pundj khapèngee.

De glorie van goede daden, doet deugden groeien en zonden bij  
bosjes vernietigen.

- 'Deugden' is de waardering, de erkenning en de herinnerring van God.
- 'Goede daden' en het reciteren van Zijn naam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃDਧ ਸਾਹੀਃਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦJF ਪZਸਾਹੀਃrਨ ਹਿਗੁਰਫਰੂ ਜੀ ਕੀ ~ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਗੁਰੂ ਜੀ ਸਾਹੀਃਤZ ਸਾਹੀਃਭ{ ਅਵਾਹਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ eਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh ਪ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥੭॥੨੭॥
saadh samoeh prasann phirèèn djag satre sabhèè avlook tchapèngee. (7|27)

De heiligen reizen gelukkig de wereld rond, alle vijanden  
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verdwijnen bij hun verschijnen. (7|27)
- 'Heiligen' of goede, godsgerichtte mensen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦDਨਵਾਹ ਇr[Z ਗੁਰੂ ਜੀਹਿਗੁਰਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
r[Z ਨਰੂ ਜੀ ਕੀ Dਧਪ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
xਨ ਹਿਗੁਰਤZਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ eਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oene ਰੂ ਜੀ ਕੀ Dਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
 ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenਰੂ ਜੀ ਕੀ ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥
maanav indre gadjindre naraadhap djoon trilook koo raadj karèngee.
Mensen, Indra, Gajendra, koningen, heersers van de drie  

werelden,
- 'Indra' is de 'leider' van de Hindoe Goden.
- 'Gajendra' was een olifant (herboren koning Indradyumna) die gered werd 
door Vishnu. Soms ook aangeduid met 'konings-olifant'.
- 'Drie werelden' zijn niveaus van bestaan in Boedhisme: wereld van 
1.verlangen, 2.vorm, 3.vormeloosheid.
- 'Drie werelden' kan ook slaan op 'onderwereld' (of 'hel'), 'wereld' (het 
aardse), 'hemel' (het hiernamaals).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oeneਹਿਗੁਰਟ ਇਸਾਹੀਃਨDਨ ਗੁਰੂ ਜੀਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
Dਹਿਗੁਰ[ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen [Dਨ ਅਨhਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਸਾਹੀਃHਅrnਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਸਾਹੀਃDਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
 nਰੂ ਜੀ ਕੀ ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥
koot isnaan gadjaadik daan aneek suanbar saadj barèngee.

zij die eindeloos ritueel baden, duizenden olifanten en andere  
beesten schenken en Swayamvaras winnen om te trouwen,

- 'Suanbar' is 'Swayamvaras'; een soort van huwelijks competitie 
uitgeschreven door de ouders van de bruid. De winnaar kan trouwen met de 
bruid.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

nZFਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦF]ਸਾਹੀਃਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਹਿਗੁਰnਸਾਹੀਃਨ ਸਾਹੀਃਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh Lਪਹਿਗੁਰਤ ਅrਤ ਫਸਾਹੀਃ] ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ ਫDਹਿਗੁਰਸਾਹੀਃ ਪਰੂ ਜੀ ਕੀ ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥
brahm maheesar bisan satchiepit ant phasee djam phaas parèngee.

Brahma, Shiva, Vishnu en Sachi's echtgenoot, allen vallen  
uiteindelijk in de strop van de dood.

- 'Brahma' is de Hindoe-god van de schepping.
- 'Shiva' is de Hindoe-god van dood en vernietiging (Shaiva traditie).
- 'Vishnu' is de voornaamste Hindoe-god (Vaishnavite traditie).
- 'Sachi' is een andere naam voor 'Indra' de 'leider' van de Hindoe Goden.
- 'Vallen in de strop van de dood'; zullen overlijden, voorbijgaan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
] ਨਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਸਾਹੀਃZL ਪਹਿਗੁਰਤ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen] ਪZਸਾਹੀਃ F~ ਪਗੁਰੂ ਜੀ ਤ] ਨਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਫ]ਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਨ []F ਧਰੂ ਜੀ ਕੀ ~ਗੁਰੂ ਜੀ] ॥੮॥
੨੮॥
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djee nar srie pat kee pras hèèn pag tee nar pheer na deeh tharèngee. (8|28)
Maar zij die de voeten van de Heer aanraken, zij zullen niet  

meer herboren worden. (8|28)
- 'De voeten van de Heer aanraken' is hun ego opgeven en hun toevlucht 
zoeken bij God.
- 'Niet meer herboren worden' letterlijk 'geen menselijk lichaam meer 
aannemen' betekend dus 'opgaan in God'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenFD ਭਯੇ ॥
tav prasaad se ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
e [eਉ ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ eਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh ਨ ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦJr[ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen{ n{ਹਿਗੁਰ� ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਹਿਗੁਰFਓ nਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਹਿਗੁਰਧਆਨ 
ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ਗੁਰੂ ਜੀDਇਓ ॥

kahaa phajoo djoo doo-o lootchan moend kèè bèèth rahioo bak thi-aan lagaa-
ioo.

Wat is 't nut van te zitten met gesloten ogen geconcentreerd als  
de reiger,

- 'Geconcentreerd als de reiger' op de vis betekend het bedrijven van 
schijnheiligheid, mediteren met kwaad (voor de vis) in gedachte.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਨ�Dਤ ਹਿਗੁਰਫਹਿਗੁਰਰੂ ਜੀ ਕੀ ਓ ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ Lਏ ਸਾਹੀਃDਤ ਸਾਹੀਃਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦH[Zਹਿਗੁਰਨ ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ eਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਗੁਰੂ ਜੀਯੇ ॥
tav prasaad se ਪਰੂ ਜੀ ਕੀ ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ eਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen ਗੁਰੂ ਜੀਵਾਹDਇਓ ॥
nhaat phirioo lie-ee saat samundran look gajoo parlook gavaa-ioo.

ritueel te baden in de zeven zeeën, deze wereld en de volgende  
te verliezen,

- 'Zeven zeeën' zijn Heilige Plaatsen over de hele wereld.
- 'Deze wereld en de volgende te verliezen' is je kans te missen om bij God 
te komen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

nDਸਾਹੀਃ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenLਓ ਹਿਗੁਰnਹਿਗੁਰbਆਨ ਸਾਹੀਃe n{� ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oen{ ਐਸਾਹੀਃ] FL ਐਸਾਹੀਃ] ਸਾਹੀਃH n{ਸਾਹੀਃ ਹਿਗੁਰnਤDਇਓ ॥
baas kioo bikhiaan soo bèèth kèè èèsee hie èèsee su bèès bitaa-ioo.

je tijd door te brengen met slechte dingen, je leven te verspillen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਾਹੀਃDਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh H ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenF� ਸਾਹੀਃHਨ ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ]FH ਸਾਹੀਃਭ{ ਹਿਗੁਰਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਨ ਪZ]ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenLਓ ਹਿਗੁਰਤਨ FL ਪZਭ ਪDਇਓ ॥੯॥
੨੯॥

saach kahoon sun leehu sabèè djin preem kioo tin hie prabh paa-ioo. (9|29)
Ik spreek de waarheid, luister allen; alleen zij die God liefhebben  

zullen worden vervult. (9|29)
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- Goeroe Gobind Singh geeft hier de oplossing!
- 'Die God liefhebben' zonder schijnheiligheid.
- 'Worden vervult' is 'realiseren God' of 'gaan op in Hem'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenDFJ ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ { ਪDFਨ ਪJਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
 ਧਰੂ ਜੀ ਕੀ ਯੇ ॥
tav prasaad se ਹਿਗੁਰਸਾਹੀਃਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenDFJ ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ { ਹਿਗੁਰਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ rਗੁਰੂ ਜੀ ਗੁਰੂ ਜੀਰੂ ਜੀ ਕੀ ] ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ਟਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenDਇਓ ॥
kaahoe lèè paahan poedj tharajoo sir kaahoe lèè ling garee latkaa-ioo.
Sommige buigen 't hoofd voor stenen, sommige dragen 'n  

Shivling om hun hals.
- Mensen zijn bezig met betekenisloze rituelen, sommige buigen het......
- Met 'stenen' worden beelden bedoeld.
- 'Shivling' is een ovale steen, fallus (lingam) vorm, die 'Shiva' (de Hindoe-
god van dood en vernietiging in de Shaiva traditie) symboliseert.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenDFJ ਲੀ ਬਿਧਿ ਨਿਆਵਤ ਸੀਸ ਨ ਹਿਗੁਰbਓ Fਹਿਗੁਰਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਅਵਾਹDਚਾਰੇ ॥
phaarie phudjaan kee phoep bhalie bidh L ਹਿਗੁਰ[ਸਾਹੀਃD ਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦਹਿਗੁਰF ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenDFJ ਪਛੱਯ ॥
bir apaar badee bariaar abitchaarehDF ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oene ਸਾਹੀਃLਸਾਹੀਃH 
ਹਿਗੁਰਨਵਾਹDਇਓ ॥

kaahoe lakhioo har avaatchie disaa mahi kaahoe patchhaah koo sies nivaa-
ioo.

Sommige denken God in 't Oosten, sommige buigen hun hoofd  
naar 't westen.

- De Brahmanen (Hindoe priesters) gooiden water naar de opkomende zon 
(het oosten). De Moslims bidden richting Mekka (het westen - vanuit India).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oeneਉ nHਤDਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oene ਪJਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਤ F{ ਪਸਾਹੀਃH ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oeneਉ ਹਿਗੁਰਮੂਹ ਸਿਧਾਨ ਕੇ ਦZਤDਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oene ਪJਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਨ ਧDਇਓ ॥
koo-o butaan koo poedjat hèè pas koo-o mritaan koo poedjan thaa-ioo.

Sommige dwazen vereren afgoden, sommige blijven de dood  
aanbidden.

- 'Dwazen vereren afgoden'; aanbidden beelden.
- Met 'dood aanbidden' wordt bedoeld het aanbidden van de graven van 
voorouders en voorouder aanbidding.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenJਰੂ ਜੀ ਕੀ  ਹਿਗੁਰਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oenZਆ ਉਰੂ ਜੀ ਕੀ ਹਿਗੁਰ�ਓ ਸਾਹੀਃਭ FL ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ਗੁਰੂ ਜੀ ਸਾਹੀਃZL ਭਗੁਰੂ ਜੀਵਾਹDਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
ik-oene ਭ][H ਨ ਪDਇਓ ॥
੧੦॥੩੦॥

koer kriaa uridjhoo sabh hie djag sri phagwaan koo pheed na paa-ioo. (10|
30)

De hele wereld is verwikkeld in valse zaken, 't geheim van de  
schepper wordt niet gevonden. (10|30)
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- Hier refereert de Goeroe (Goeroe Gobind Singh ji) naar eerdere verzen 
waar hij het geheim van het realiseren van God onthult; 'Ik spreek de 
waarheid, luister allen; alleen zij die God liefhebben zullen worden vervult.'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
Het idee achter deze Nederlandse vertaling van Swayyas is dat hij a. Zo dicht 
mogelijk bij de originele tekst moeten liggen en b. In het Nederlands 
reciteerbaar moet zijn. Om dit te bereiken zijn soms de Punjabi begrippen 
(vooral namen en soms ook vergelijkingen) 'onvertaald' overgenomen. Wel 
zijn deze dan opgenomen in de uitleg bij elke regel en elke vers.
Bronnen gebruikt bij de Nederlandse vertaling van Swayyas: 
1. Engelse vertaling van de website: fateh.sikhnet.com
2. Engelse vertaling door: Dr.Kulwant Singh Khokhar
3. Engelse vertaling van de website: gurbani101.net
4. Engelse vertaling van de website: sikhiwiki.org
5. Engelse vertaling van de website: sridasam.org
6. Engelse vertaling van de website: sikhiwiki.org (2)
7. Nederlandse vertaling door: Wiender Sarup & Inderpal Singh

Pag.14


